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กาลิทาสไดใชความอัจฉริยะในการประพันธ เพ่ือสื่อใหเห็นถึงความหลากหลายในความหมายของธรรมชาติใน

ผลงานของเขา กาลิทาสเปนผูท่ีมีความรูและความเขาใจถึงธรรมชาติรอบตัวทุกดาน ความใสใจในเรื่อง

สิ่งแวดลอมของธรรมชาติท่ีมีอิทธิพลตอการดํารงอยูของทุกชีวิตไดสะทอนอยูในผลงานกวีนิพนธของเขาซ่ึง

ประกอบดวยเนื้อหาท่ีสอดแทรกดวยความรู วิถีการดําเนินชีวิตของผูคน และสิ่งแวดลอม กาลิทาสมี 

ความเขาใจอยางถองแทเรื่องของธรรมชาติ ชีวิตกับธรรมชาติ จากผลงานอันโดดเดนเหลานี้ กาลิทาสไดรับ 

การชื่นชมอยางมากจากชาวอินเดียและชาวตางชาติ กลาวถึงกวีนิพนธของเขาวา “กวิกุลคุรุ” (kavikulaguru) 

หมายถึง “ปรมาจารยแหงกวี” ธรรมชาติคือชีวิตและแกนแทของกวีนิพนธของเขา ซ่ึงสามารถสัมผัสหัวใจของ

ผูอานทุกคนในยุคสมัยใหมนี้ได  
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Abstract 

The research paper, entitled "The Nature in Kālidāsa’s Abhijñānaśākuntalam and 
Meghadūta," aims to study nature in the poems of Kālidāsa, using the scope of information 
from the dramatic literature (drama) on Abhijñānaśākuntalam, and the Khaṇḍakāvya genre on 
Meghadūta.  The results showed that Kālidāsa used his intellect in his authorship to convey the 
diversity of the meaning of nature in his works.  Kālidāsa realized the nature of all aspects and 
cared about the environment that influenced the existence of all lives, which was reflected in 
his poetry, which contained contents including knowledge, people’s way of life, and the 
environment. With these outstanding works, Kālidāsa was a true representative of the poet of 
nature.  He was greatly admired by Indians and foreigners for his poetry, who referred to him 
as "Kavikulaguru," which means "Master of Poets." Nature was life and the essence of his 
poetry, which could touch the hearts of all readers in this modern era. 
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บทนํา 

วรรณคดีสันสกฤตมีความรุงเรืองมาอยางตอเนื่อง จนถึงยุคของราชวงคคุปตะมีกวีท่ีสําคัญคนหนึ่งชื่อ

วา   กาลิทาส เปนหนึ่งในรัตนกวีแหงพระราชสํานักของพระเจาวิกรมาทิตย (พระเจาจันทรคุปตะท่ี 2 แหง

ราชวงศ    คุปตะ) ผูครองนครอุชเชนี (ujjenī) ระหวาง พ.ศ. 918–957 (จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2523,  

น. คํานํา)  ดังปรากฏในคําประพันธวา 

dhanvantarikṣapanakāmarasiṃhaśaṅku 
 vetālabhaṭṭaghaṭakarparakālidāsāḥ | 

khyātovarāhamihironṛpateḥsabhāyāṃ 
  ratnānivāivararucirnavavikramasya || 

 
                 (Mani, 1975, pp. 374-375) 

“ในสภาของพระเจาวิกรม มีรัตนะเกาดวงคือ ธันวันตริ กษปณกะ                                                                       

อมรสิงหะ ศังกุ เวตาลภัฏฏะ ฆฏกรปะระ                                                                                                

กาลิทาส วราหะมิหิระและวรรุจิ” 

 

 ชื่อกาลิทาส มีความหมายวาทาสรับใชเจาแมกาลี (ซ่ึงเปนภาคท่ีดุรายของพระอุมาเทวี ชายา 

พระศิวะ) มีเรื่องเลากันวา กาลิทาสเปนผูไมรูหนังสือจนเม่ือไดบูชาเทวีองคนี้จนเปนท่ีโปรดปรานและไดรับพร

ทําใหเขากลายเปนผูมีอัจฉริยะทางกาพยกลอนไปไดอยางอัศจรรย บานเกิดของกาลิทาสเขาใจวาอาจจะอยูท่ี

เมืองมาลวา (Mālavā) ในอินเดียตอนกลาง กาลิทาสเปนนักปราชญในราชสํานักของพระเจาวิกรมาทิตยแหง

นครอุชเชนี นับถือนิกายไศวะ มีความรูหลายสาขา มีประสบการณกวางขวางเพราะไดทองเท่ียวไปท่ัวอินเดีย 

กาลิทาสเขาใจและมีความรูดีในวรรณคดีพระเวททุกสาขา และระบบปรัชญาคือสางขยะและโยคะ ตลอดจนรู

ในเรื่องตาง ๆ อันไดแก ธรรมศาสตร กามสูตร นาฏยศาสตร ไวยากรณ ชโยติษศาสตร วิจิตรศิลป คือวาดภาพ 

เขียนภาพ และดนตรี   ความปราดเปรื่องและคุนเคยกับราชสํานัก ความสงบเสง่ียมความเชื่อม่ันในตัวเอง และ

ความเปนกวีของกาลิทาสเหลานี้ท้ังหมดไดสะทอนเขามาในงานกวีนิพนธของกาลิทาส (จําลอง สารพัดนึก และ 

จิตตาภา สารพัดนึก, 2540, น. บทนํา 3) 

ในประวัติวรรณคดีสันสกฤต ประมาณวากาลิทาสจะมีชีวิตอยูระหวางคริสตศตวรรษท่ี 4  

ถึงคริสตศตวรรษท่ี 5 กาลิทาสถือเปนกวีและนักเขียนบทละครในภาษาสันสกฤตท่ียิ่งใหญท่ีสุด ผลงานของเขา

นั้นมีพ้ืนฐานมาจากตํานานของอินเดีย ซ่ึงเขาไดบรรยายลักษณะมหัศจรรยของธรรมชาติ มีการถกเถียงกัน

มากมายเก่ียวกับชีวิต    และ เวลาของกาลิทาส แตในงานเขียนของกาลิทาสเองปรากฎรองรอยวาเกิดท่ี 

แคชเมียร หรือใกลกับเทือกเขาหิมาลัย กาลิทาสจบสิ้นชีวิตของตนท่ีเมืองลังกา (Ceylon) (จําลอง สารพัดนึก 

และ จิตตาภา สารพัดนึก, 2540, น. บทนํา 3) 
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กาลิทาสไดประพันธผลงานข้ึนมากมาย มีท้ังประเภทนาฏกะ (บทละคร) ไดแก เรื่องอภิชญาน- 

ศากุนตลัม  วิกรโมรวศียัม เปนตน และประเภทกาวยะ หรือ บทรอยกรอง อันไดแก เรื่อง รฆุวงศ ฤตุสังหาร 

และ เมฆทูต เปนตน ผลงานของกาลิทาสเปนท่ีรูจักกันอยางแพรหลาย ไดมีการนําไปแปลเปนภาษาตาง ๆ  

ท้ังเยอรมัน อังกฤษ ฝรั่งเศส แมกระท่ังในภาษาไทยดวย 

กาลิทาสเปนมหากวีท่ีมีอัจฉริยะทางกาพยกลอน ผลงานอันโดดเดนในการพรรณนาธรรมชาติท่ีตอง

ยกยองวาชาญฉลาด เพราะใชธรรมชาติมาเปนวัตถุดิบในการประพันธ โดยท่ัวไปการพรรณนาธรรมชาติมักเกิด

จากการท่ีกวีเดินทางไปยังสถานท่ีตาง ๆ ไดพบเห็นสิ่งรอบตัว ไมวาจะเปนพืชพันธุ สัตว ทองฟา อากาศ ภูเขา 

แมน้ํา ลําธาร ฯลฯ แลวนํามาพรรณนาผูกกับความสะเทือนอารมณของตนเอง ท้ังอารมณรัก คิดถึง เศราโศก 

เปนตน กวีตองเปนผูท่ีมีความรูจริงกับธรรมชาติเหลานั้น กาลิทาสไดชื่อวาเปนกวีแหงธรรมชาติใสใจธรรมชาติ

และสามารถเชื่อมโยงสภาพตามธรรมชาติใหเขากับอารมณของมนุษยอยางงดงาม เปนผูท่ีมีความรูและ 

ความเขาใจธรรมชาติรอบตัว ทุกดาน เพราะทุกชีวิตท่ีกําเนิดข้ึนบนโลกตางก็ดํารงอยูทามกลางธรรมชาติซ่ึงเปน

สิ่งแวดลอมท้ังท่ีมีชีวิตและไมมีชีวิต ชีวิตกับธรรมชาติมีความสัมพันธกันอยางแนบแนน เม่ือมีการเปลี่ยนแปลง

ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งยอมมีผลกระทบตอสิ่งอ่ืน ๆ ท้ังโดยทางตรงและทางออม ทุกชีวิตท่ีเกิดข้ึนบนโลกยอมดํารงอยู

ไดดวยการพ่ึงพาอาศัยสิ่งแวดลอมของธรรมชาติ และทุกชีวิตยอมตกอยูภายใตอิทธิพลของสิ่งแวดลอม

ธรรมชาตินั้น ความเปนอยูของแตละชีวิตยอมมีสิ่งแวดลอมของธรรมชาติเปนเครื่องกําหนด ในขณะเดียวกัน

ชีวิตแตละชีวิตก็มีสวนในการกําหนดธรรมชาติของสิ่งแวดลอม กาลิทาสใสใจในเรื่องธรรมชาติท่ีมีอิทธิพลตอ

การดํารงอยูของทุกชีวิตและมีความเขาใจอยางถองแทเรื่องความสัมพันธระหวางชีวิตกับธรรมชาติ ดังนั้นใน

ผลงานกวีนิพนธของเขาจึงสะทอนใหเห็นเนื้อหาท่ีสอดแทรกความรู วิถีการดําเนินชีวิตของผูคนท่ีอยูภายใต

อิทธิพลของปจจัยแวดลอมทางธรรมชาติ  

ดวยความสําคัญดานธรรมชาติท่ีปรากฎในกวีนิพนธของกาลิทาส ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาธรรมชาติใน        

กวีนิพนธของกาลิทาส ประเภทนาฏกะ (บทละคร) เรื่องอภิชญานศากุนตลัม และประเภทขัณฑกาวยะ          

(ขัณฑกาพย) เรื่องเมฆทูต เพ่ือใหเห็นถึงความงดงามของธรรมชาติในผลงานชิ้นเอกของกาลิทาส 2 เรื่องนี้ 

 

วัตถุประสงคการวิจัย 

เพ่ือศึกษาธรรมชาติในกวีนิพนธเรื่องอภิชญานศากุนตลัม และเมฆทูต ของกาลิทาส  

 

วิธีการวิจัย 

บทความเรี่อง “ธรรมชาติในอภิชญานศากุนตลัม และเมฆทูต ของกาลิทาส” เปนการวิจัยเชิง

คุณภาพ (Qualitative Research) ผูวิจัยใชระเบียบการวิจัยเอกสาร (Documentary Research) ควบคูไปกับ

การศึกษาเชิงวิเคราะห (Analysis Research) จากเอกสารท่ีเปนขอมูลท่ีมีประสิทธิภาพตอการวิเคราะห และ

นําเสนอผลการวิจัยในรูปแบบการพรรณนาวิเคราะห (Analytical Description) ซ่ึงแสดงผลการศึกษาขอมูล

อยางเปนระบบ 
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การศึกษาวิจัยในเรื่อง “ธรรมชาติในอภิชญานศากุนตลัม และเมฆทูต ของกาลิทาส” (THE 

NATURE IN KĀLIDĀSA’S ABHIJÑĀNAŚKUNTALAM AND MEGHADŪTA) ไดใช เอกสารท่ีเปน

ประโยชนสําหรบัเปนแนวทางในการศึกษาครั้งนี้ ไดแก  
 

1. อภิชญานศากุนตลัม:  

  (1) ตนฉบับภาษาสันสกฤตพิมพเปนอักษรเทวนาครี –  
   The Abhijñānaśākuntalam of Kālidāsa by M.R. Kale, 1969. 
 

  (2) อภิชญานศากุนตลัมของกาลิทาสฉบับแปลเปนภาษาไทย - จิรพัฒน ประพันธวิทยา  

   โรงพิมพเมตตาปริ้นติ้ง ศาลายา นครปฐม, 2564. 

2. เมฆทูต: 

  (1) ตนฉบับภาษาสันสกฤตพิมพเปนอักษรเทวนาครี –  
   The Meghadūta of Kālidāsa by M.R. Kale, 1947. 
 

  (2) เมฆทูตของกาลิทาสฉบับแปลเปนภาษาไทย - จิรพัฒน ประพันธวิทยา  

   ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2523. 

 

ผลการวิจัย 

ธรรมชาติในอภิชญานศากุนตลัม (Abhijñānaśākuntalam) ของกาลิทาส 

ชื่อเรื่อง “อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ” (Abhijñānaśākuntalam) เปนคําสมาสชนิด ตฤตียาตัตปุรุษสมาส      

ในภาษาสันสกฤต เปนคํานาม นปุงสกลิงค “อภิชฺญาน” (abhijñān) หมายถึง เครื่องเตือนความจํา หรือ 

ความจํา   (มาจาก ธาตุ ชฺญา (รู) เติมอุปสรรค “อภิ” ขางหนาธาตุ กลายเปน “อภิชฺญา” หมายถึงจําได และ

เติมปจจัยนามกฤต “ลฺยุฎ” ) (Wilson, 1832, p. 53) เพ่ือแสดงความหมายวาเปนเครื่องมือ ไดรูปสําเร็จเปน 

“อภิชฺญาน” หมายถึงสิ่งท่ีเปนเครื่องเตือนความจํา ความรู การระลึกถึง และ “ศากุนฺตลมฺ” (śākuntalam) 

เปนคําตัทธิต แปลวา เก่ียวกับนาง “ศกุนตลา” อันเปนชื่อของนางเอกในเรื่อง ดวยการเติมปจจัยตัทธิต อณฺ 

แลวทําพฤทธิสระตัวแรก ความหมายของบทละครเรื่องนี้ก็คือ นางศกุนตลา ผูถูกจําไดเพราะเครื่องเตือน

ความจํา ในท่ีนี้ไดใชรูปคุณศัพท นปุงสกลิงค (อภิชฺญาน ศากุนฺตลมฺ) เพ่ือขยายความ “นาฏกมฺ” (บทละคร) 

คํานาม นปุงสกลิงก ชื่อเรื่องบทละครนี้ยังมีการเรียกอีกหลายชื่อ เชน อภิชญานศากุนตลา อภิชญานศกุนตลัม 

เปนตน (ธวัชชัย ดุลยสุจริต, 2554, น. 3)    

เนื้อเรื่องมีอยูวา กาลครั้งหนึ่งยังมีพระราชาพระองคหนึ่งทรงพระนามวาทุษยันต ทรงสืบเชื้อสายปุรุ   

ทรงปกครองแผนดินดวยความผาสุก ทรงมีพลานุภาพ เชี่ยวชาญสรรพวิชาท้ังปวง วันหนึ่งพระองคพรอมกับ   

เหลาทหารไดเขาปาเพ่ือลาสัตว ขณะนั้นเห็นกวางตัวหนึ่งจึงยกธนูข้ึนเพ่ือจะยิง ขณะท่ีกวางตัวนั้นวิ่งไปยัง

บริเวณอาศรมของฤษีกัณวะ ศิษยของฤษีเห็นจึงรีบหามไว พระราชาจึงพักการลาสัตว และเสด็จเขาไปยัง

บริเวณอาศรมเพ่ือจะหาน้ําดื่ม ขณะนั้นเองทรงไดเห็นหญิงสาวกําลังรดน้ําตนไม มีหญิงคนหนึ่งชื่อศกุนตลา  
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ไดเขามาตอนรับ ดวยวาจาอันออนหวาน ทาวทุษยันตจึงเกิดความเสนหา เขาไปแนะนําตัว และสอบถามวา

นางเปนใคร นางจึงใหเพ่ือนชวยเลาประวัติของตนใหพระราชาฟง 

เพ่ือนของนางเลาวา กาลครั้งหนึ่งยังมีพระวิศวามิตร (Viśavāmitra) โอรสของกษัตริยคาธิ  

มีความปรารถนาจะเปนพราหมณท่ีสูงสงเชนเดียวกับฤษีวสิษฐ ไดสละราชสมบัติออกบําเพ็ญตบะในปาจนแก

กลายิ่งทําใหเหลาเทวดาพากันเดือดรอนไปท่ัว พระอินทรเกรงวาจะเกิดภัยแกตนจึงโปรดใหนางเมนกาผูเปน

เลิศในหมูอัปสร  ลงไปยั่วยวนทําลายตบะของฤษีวิศวามิตรและไดสมรสกับนาง ในไมชาท้ังสองไดใหกําเนิดลูก

นอยคือศกุนตลา อยูมาไดระยะหนึ่งฤษีวิศวามิตรรูสึกตัวและละอายจึงหนีไป ฝายนางเมนกาเม่ือตั้งครรภและ

คลอดทารกเปนเด็กหญิงแลวก็ทอดท้ิงลูกนอยไวกลางปา จากนั้นไดกลับไปยังสวรรค โดยมีหมูนกมาชวยดูแล

ทารก จากนั้นไมนานนักฤษีกัณวะดาบสไดมาพบเขาจึงใหนามนางวาศกุนตลา ซ่ึงแปลวานางนก และพากลับไป

เลี้ยงดูอยางธิดา ท่ีอาศรมของตนจนนางเติบโตเปนสาวท่ีงดงามอยางหาท่ีติไมได 

เม่ือทาวทุษยันตทราบวาศกุนตลาเกิดในวรรณะกษัตริยเชนกัน ก็ขอนางแตงงาน ศกุนตลาขอใหรอ

บิดา (ฤษีกัณวะ) กลับมากอน แตพระราชาเสนอวาไมตองรอบิดา แตควรวิวาหกันแบบคนธรรพ ศกุนตลาจึง

เสนอเง่ือนไขวานางจะตอบตกลง หากพระราชาใหสัญญาวาพระองคจะใหโอรสท่ีจะเกิดมาไดเปนผูสืบ 

ราชบัลลังก และนางไดขอแหวนท่ีระลึกเอาไว ทาวทุษยันตไดฟงแลวก็ตอบตกลงตามนั้นและไดวิวาหแบบ

คนธรรพ ท้ังสัญญาวาจะกลับมารับนางเขาพระนคร พรอมกับประทานแหวนใหนางเปนท่ีระลึกกอนจะกลับ 

เชาวันหนึ่งพระฤษีทุรวาสไดมาเรียกนางท่ีหนาประตู แตนางไมรูตัวดวยกําลังปวยเปนไขใจจึงไมได

ออกไปตอนรับ ทําใหพระฤษีทุรวาสโกรธ และสาปใหนางถูกคนรักจําไมได ตอมาพระฤษีทุรวาสคลาย 

ความโกรธลงแลวจึงรูวานางไมไดจงใจแสดงอาการไมเคารพกับตน จึงไดใหพรกับนางวาหากคนรักของนางได

เห็นของท่ีใหไวเปนท่ีระลึกก็จะจํานางได 

ฤษีกัณวะดาบสไดทราบเรื่องราวตาง ๆ ของนางกับทาวทุษยันต จึงสงนางไปใหทาวทุษยันตจัดพิธี

อภิเษก ในระหวางทางนางไดทําแหวนท่ีทาวทุษยันตประทานใหตกหายไปในแมน้ําขณะนั่งเรือขามลําน้ํา  

เม่ือไปถึงท่ีหมาย ทาวทุษยันตจํานางไมได จนกระท่ังมีชาวประมงคนหนึ่งจับปลาท่ีกลืนกินแหวนนั้นเขาไปได 

และนําไปขาย เจาหนาท่ีทราบก็เขาจับกุมเพราะคิดวาเปนโจรขโมยพระราชทรัพยและพาเขาเฝาพระราชา  

เม่ือทาวทุษยันตเห็นแหวนอันเปนเครื่องเตือนความทรงจํานั้นแลวทรงโปรดใหปลอยชาวประมง เวลานั้นเอง

พระราชาไดพนจาก  คําสาปของฤษีทุรวาส และรําลึกไดชัดเจนถึงเรื่องราวตาง ๆ  สุดทายทาวทุษยันตก็ไดพบ

กับนางศกุนตลาอีกครั้ง หลังจากพลัดพรากจากกันไปนาน ดวยความชวยเหลือของพระบิดาและพระมารดา 

พระราชาพรอมดวยศกุนตลาและพระโอรสก็ดํารงชีวิตดวยกันอยางมีความสุข 

คําประพันธในบทละครอภิชญานศากุนตลัม ละครสันสกฤตแบงออกเปนสองประเภทใหญ ๆ  

คือละครชั้นสูง (รูปกะ) และละครชั้นรอง (อุปรูปกะ) มีโครงเรื่องมาจากประวัติศาสตร หรือเรื่องปรัมปรา  

ตัวละครจะตองเปนวีรบุรุษ หรือเทพเจา เขียนดวยลีลาอันประณีต เต็มไปดวยอารมณอันสูงสง (MacDonell, 

1971,  p. 355) ตามหลักกวีนิพนธ บทละครจัดอยูในรูปแบบ นาฏกะ หรือ ศิลปะการละคร แตก็จัดเปน 

กาวยะประเภทหนึ่ง เรียกวา ทฤศยกาวยะ บทละครอภิชญานศากุนตลัม เปนบทละคร 7 องก ผูประพันธคือ 

กาลิทาส เปนวรรณคดีสันสกฤตท่ีมีชื่อเสียงเปนท่ีรูจักกันมากเรื่องหนึ่ง  เนื้อเรื่องประกอบดวยบทเจรจาและ
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บทรอยกรองสลับกันไป โดยมีบทรอยกรองหรือฉันทประมาณ 200 บท มีการใชฉันทท้ังหมด 23 ชนิด 

ผูประพันธใชฉันทในกลุมคณวฤตตะ และ วรณวฤตตะ เปนสวนใหญ มีอารยาฉันทมากท่ีสุด รองลงมาคือ

อนุษฏภ วสันตติลกา และศารทูลวิกรีฑิต ตามลําดับ (ธวัชชัย ดุลยสุจริต, 2554, p. 3) แตละองกมีความยาว

ใกลเคียงกัน บทละครเรื่องนี้นับวามีชื่อเสียงเปนท่ีรูจักกันกวางขวางจวบจนปจจุบัน มีการชําระตนฉบับ 

บทละครเรื่องศกุนตลานี้ถึง 18 ฉบับ มีการแปลเปนภาษาอังกฤษกวา 10 สํานวน ภาษาเยอรมันถึง 19 สํานวน 

ภาษาอ่ืน ๆ มากกวา 15 ภาษา เชน ภาษารัสเซีย ภาษาดัตช และหลายภาษาในอินเดีย เชน ภาษาฮินดู  

ฮินดูสตานี มราฐี เตลูกู และ ทมิฬ (Schuyler, 1901, pp. 237-248) 

 

บทพรรณนาธรรมชาติในเรื่องอภิชญานศากุนตลัม  

กาลิทาสเปนผูท่ีมีความรูและความเขาใจในธรรมชาติรอบตัวทุกดาน ความชางสังเกตและความใสใจ

ในเรื่องสิ่งแวดลอมของธรรมชาติท่ีมีอิทธิพลตอการดํารงอยูของทุกชีวิตไดสะทอนอยูในผลงานกวีนิพนธของ 

กาลิทาสซ่ึงประกอบดวยเนื้อหาท่ีสอดแทรกดวยความรู วิถีการดําเนินชีวิตของผูคน และสิ่งแวดลอม ผสมกับ

อัจฉริยภาพในทางกวี ทําใหกวีนิพนธของกาลิทาสนําเสนอธรรมชาติอยางงดงามยิ่ง จะเห็นไดจากตัวอยาง

ตอไปนี้ 

จากตอนหนึ่งท่ีอนสูยาพูดกับศกุนตลา ในบทละครเรื่องอภิชญานศากุนตลัมจะเห็นการพรรณนาถึง

ธรรมชาติ ซ่ึงกวีไดพรรณนาเปรียบเทียบศกุนตลาเหมือนมะลิแรกแยม และยังสื่อใหเห็นถึงความออนโยนของ

ศกุนตลาท่ีรักตนไม (ธรรมชาติ) เยี่ยงอยางพ่ีสาว โดยคอยดูแลใสใจในการรดน้ํา  
 

   anasūyā -- halā śakuntale tvatto'pi tātakāśyapasyāśramavṛkṣakāḥ  
   priyatarā iti tarkayāmi | yena navamālikā kusuma  
   pelavāpitvameteṣāmālavālapūraṇe niyuktā |  

   śakuntalā -- na kevalaṃ tātaniyoga eva | asti me sodarasneho'pyeteṣu | 
   (iti vṛkṣasecanaṃ rūpayati |) 

 

อนสูยา -- นี่ศกุนตลา ฉันคิดวา สําหรับทานพอกาศยปะแลว ตนไมเล็ก ๆ ในอาศรมคงจะนารัก

มากกวาเธอเสียอีกเพราะทานกําหนดตัวเธอในการเติมน้ําใหเต็มท่ีขังน้ํารอบตนไม ถึงแมวาเธอ

เองก็มีความบอบบางเหมือนมะลิแรกแยม 

 ศกุนตลา -- ไมใชเพียงแคทานพอสั่งใหทําเทานั้นหรอกนะ ฉันเองก็รักตนไมเหลานี้อยางพ่ีสาว 

(แสดงการรดตนไม) (จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2564, น. 16)  

ในอภิชญานศากุนตลัม องกท่ี 1 โศลกท่ี 4 กาลิทาสไดพรรณนาถึงดอกไมท่ีชื่อวาดอกศิรษะ (หรือตน

ซึก) ซ่ึงถูกจุมพิตโดยเหลาผึ้งท้ังหลาย และดอกไมเหลานี้ ถูกนํามาใชโดยเหลาสตรี ท้ังหลายเพ่ือเปน

เครื่องประดับบนสรีระของพวกเธอดวยหัวใจท่ีเต็มไปดวยความรัก 

īṣadīṣaccumbitāni bhramaraiḥ sukumārakesaraśikhāni|                                          
avataṃsayanti damamānāḥ pramadāḥ śirīṣakusumāni ||1:4|| 
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(1:4) พวกผูหญิง ท่ีใจเต็มไปดวยความเมตตากรุณา พากันเอาดอกศิรษะ ท่ีพวกผึ้งพากันจุมพิต

เบา ๆ และมีปลายเกสรออนนุมมาทําเปนเครื่องประดับหู  

(จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2564, น. 4) 

ในอภิชญานศากุนตลัม องกท่ี 4 โศลกท่ี 9 และ 10 กวีไดพรรณนาถึงศกุนตลาท่ีมีความรักใน

ธรรมชาติและพูดคุยกับธรรมชาติเยี่ยงกัลยาณมิตร ดวยเหตุท่ีเธอไดเติบโตมาในสิ่งแวดลอมของธรรมชาติในปา

เหลานี้ ศกุนตลาไดพูดคุยกับเหลาไมเลื้อย (เหมือนสิ่งมีชีวิต) วานางจะไมยอมดื่มน้ํากอน เม่ือพวกทาน  

(ไมเลื้อย) ยังไมไดดื่ม (รับการรดน้ํา) แมวาศกุนตลาจะมีความกระตือรือรนมากในการสวมเครื่องประดับ  

แตนางก็ไมเด็ดใบหรือดอกไมมาประดับบนเรือนรางของนางเพราะรักใคร เวลาของเทศกาลสําหรับเธอคือเม่ือ

เหลาไมเริ่มผลิดอกแรก  เธอจะมีความสนุกสนานราเริงบันเทิงใจอยางมาก ซ่ึงขณะนี้เธอกําลังจะไปบานสามี

ของเธอ และไดมาขออนุญาตกับ (ไมเลื้อย) ใหเธอทําอยางนั้น ศกุนตลาท่ีตนไมอนุญาตใหออกไปบานสามีได 

บรรดาตนไมท่ีคอยอยูเคียงขางเธอในปามาตลอด ในขณะนั้นไดยินเสียงนกดุเหวาอันไพเราะเปนการแสดงคํา

ยินยอม ในโศลกนี้ ตนไม น้ํา ไมเลื้อย เสียงนกดุเหวา ตางก็เปนสวนหนึ่งของธรรมชาติท่ีกาลิทาสไดพรรณนาได

อยางลึกซ้ึงกินใจยิ่งนัก 

pātuṃ na prathamaṃ vyavasyati jalaṃ yuṣmāsvapīteṣu yā 
nādatte priyamaṇḍanāpi bhavatāṃ snehena yā pallavam । 
ādye vaḥ kusumaprasūtisamaye yasyā bhavatyutsavaḥ 
seyaṃ yāti śakuntalā patigṛhaṃ sarvairanujñāyatām ||4:9|| 
 

(4:9) ศกุนตลาจะไมยอมดื่มน้ํากอน เม่ือพวกทานยังไมไดดื่ม (ยังไมไดรับการรดน้ํา) เพราะ 

ความรักพวกทาน แมเขาจะชอบการแตงตัวก็จะไมยอม (เด็ด) เอาใบแรกผลิ (ของพวกทาน)  

ในยามท่ีพวกทานเริ่มผลิดอก เขาจะมีความสนุกสนานราเริงบันเทิงใจอยางมาก เขาคนเดียวกัน

นั้นแหละ กําลังจะไปยังเรือน (ท่ีอยู) ของสามี พวกทานท้ังหมดโปรดอนุญาตใหเขาไปดวยเถิด         

(จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2564, น. 115) 

anumatagamanā śakuntalā tarubhiriyaṃ vanavāsabandhubhiḥ। 
paribhṛtavirutaṃ kalaṃ yathā prativacanīkṛtamebhirīdṛśam ||4.10|| 

 

(4:10) นี่ไง พวกตนไมท่ีเปนพรรคพวกท่ีเคยอยูกันมาในปาไดอนุญาตใหศกุนตลาไปแลว ตนไม

เหลานี้ประหนึ่งวาใชเสียงรองของนกดุเหวาแทนคําอนุญาตของพวกตน  

(จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2564, น. 116) 

ในอภิชญานศากุนตลัม องกท่ี 4 โศลกท่ี 11 ศกุนตลาเริ่มเดินทางไปบานสามีแลว ขอใหการเดินทาง

ของศกุนตลามีความรื่นรมยกับธรรมชาติท่ีมีสระน้ําท่ีเขียวขจีดวยดอกบัว ความรอนจากแสงอาทิตย รมเงาหนา

ทึบของตนไม และฝุนก็ออนลงดวยเกสรของดอกบัว ลมท่ีพัดเย็นชื่นบานยิ่งนัก ในท่ีนี้ทะเลสาบ สระน้ํา เกสร 

ดอกบัว แสงอาทิตย รมเงา ตนไม สายลม เปนการพรรณนาเก่ียวกับธรรมชาติ กวีไดพรรณนาถึงธรรมชาติท่ี

สะทอนใหเห็นการแสดงออกของความสัมพันธระหวางมนุษยกับธรรมชาติ 
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ramyāntaraḥ kamalinīharitaiḥ sarobhi 
śchāyādrumairniyamitārkamayūkhatāpaḥ। 
bhūyātkuśeśayarajomṛdureṇurasyāḥ 
śāntānukūlapavanaśca śivaśca panthāḥ ||4.11|| 
 

(4:11) ขอใหการเดินทางของหญิงคนนี้ มีชวงตาง ๆ ของหนทางนารื่นรมยดวยสระน้ําท่ีเขียวขจี      

ไปดวยกอบัว ท่ีตนไมท่ีมีรมเงาคอยควบคุมความรอนจากแสงอาทิตยไว ขอใหทางเดินนุมดวย

เกสรดอกบัว จงมีลมเย็นพัดอยูอยางตอเนื่อง จงเปนการเดินทางท่ีเต็มไปดวยสิ่งท่ีดี ๆ  

(จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2564, น. 116) 

ในอภิชญานศากุนตลัม องกท่ี 4 โศกท่ี 12 กาลิทาสไดกลาวถึงธรรมชาติของสัตวและตนไม  

โดยสะทอนใหเห็นถึงการแสดงออกของธรรมชาติในปา ดวยความรูสึกอาลัยอาวรณในการท่ีศกุนตลาจะตอง

จากปานี้ไป กวางตัวเมียไมยอมกินหญา นกยูงเลิกรายรําแลว ไมเลื้อยใบเหลืองรวงราวกับหลั่งน้ําตาเพราะ

ศกุนตลาจะจากไป เพ่ือบานของสามี อันท่ีจริงคําพรรณนาของกาลิทาสกวีผูยิ่งใหญนั้นมีความหมายลึกซ้ึงถึง

สายใยความผูกพัน ความเอ้ือเฟอเผื่อแผ และความซาบซ้ึงใจยิ่งนัก 

 udgalitadarbhakavalā mṛgyaḥ parityaktanartanā mayūrāḥ। 
 apasṛtapāṇḍupatrā muñcantyaśrūṇīva latāḥ ||4.12|| 
 

(4:12) พวกกวางเพศเมียเค้ียวเอ้ืองอยูก็ปลอยหญาแพรกหลุดจากปาก พวกนกยูงก็เลิกลําแพน

หาง เถาวัลยท่ีใบเหลืองใบก็หลน ประหนึ่งวาปลอยน้ําตาใหตกไป  

(จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2564, น. 117) 

ในอภิชญานศากุนตลัม องกท่ี 6 โศลกท่ี 4  กาลิทาสไดพรรรณนาถึงธรรมชาติของตนไมท้ังหลายท่ี      

ออกดอกในฤดูวสันต กลาวถึงตนมะมวง ดอกกุรพกะ (ดอกบานไมรูโรย) และ นกดุเหวาตัวผู (puṃskokila)      

นกดุเหวาเปนสิ่งท่ีสื่อถึงการมาของฤดูใบไมผลิในบทกวีของกาลิทาส เชนเดียวกับในกวีนิพนธภาษากรีกและ

ภาษาอังกฤษ  นกดุเหวามีความคลายคลึงกับนกไนติงเกล นกดุเหวาจะถูกเรียกวาปะระภฤตะ (parabhṛta)             

ก็เพราะวานกดุเหวาถูกเลี้ยงดูโดยผูอ่ืน คืออีกา  

ในโศลกนี้กาลิทาสไดกลาวถึงธรรมชาติของสัตว (นกดุเหวา) ตนไม รวมท้ังพาดพิงถึงกามเทพ ซ่ึงกวี

ไดถายทอดจินตนาการของธรรมชาติเหลานี้วาสามารถรับรู หรือมีความรูสึกเยี่ยงมนุษย ไดปฏิบัติตาม 

พระราชโองการของพระราชา (ทาวทุษยันต) ดังนี้   

  kañcukī -- na kila śrutaṃ yuvābhyāṃ yadvāsantikaistarubhirapi devasya 
   śāsanaṃ pramāṇīkṛtaṃ tadāśrayibhiḥ patribhiśca। tathā hi 
 

cūtānāṃ ciranirgatāpi kalikā badhnāti na svaṃ rajaḥ 
sannaddhaṃ yadapi sthitaṃ kurabakaṃ tatkorakāvasthayā ।  
kaṇṭheṣu skhalitaṃ gate'pi śiśire puṃskokilānāṃ rutaṃ 
śaṅke saṃharati smaro'pi cakitastūṇārdhakṛṣṭaṃ śaram ||6:4|| 
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มหาดเล็ก – เธอท้ังสองไมไดยินไดฟงจริง ๆ หรือวาแมตนไมท้ังหลายท่ีออกดอกในฤดูวสันตก็

ปฏิบัติตามพระราชโองการของพระราชา แมพวกนกท้ังหลายก็ทําเชนเดียวกัน ท่ีพูดเชนนี้  

ก็เพราะวา 

(6:4) ดอกตูมของมะมวงท้ังหลายแมจะออกมานานแลวก็ไมยอมมีเกสร ดอกกุรพกะแมจะออกมา

แลวแตก็ไมยอมบาน การรองของนกดุเหวาตัวผูก็มีเสียง ขาด ๆ หาย ๆ อยูในลําคอแมวาฤดู

หนาวจะผานไปแลว ฉันคิดวา กามเทพเองก็คงกลัวจึงเก็บลูกศรท่ีดึงออกมาจากแลงไดครึ่งเดียว  

(จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2564, น. 175) 

ในอภิชญานศากุนตลัม องกท่ี 5 โศลกท่ี 12 กวีไดพรรณนาถึงธรรมชาติกับความดีงามของมนุษย  

มีการใชการเปรียบเทียบระหวางธรรมชาติกับมนุษย ดังท่ีกลาววา “ตนมะมวงจะโนมก่ิงต่ําลงมาเพราะมีผล

มาก” เปรียบเหมือนกับ “คนดีท่ีไมหยิ่งเพราะความร่ํารวย”  

bhavanti namrāstaravaḥ phalāgamairnavāmbubhirdūravilambino 
ghanāḥ । anuddhatāḥ satpuruṣāḥ samṛddhibhiḥ svabhāva evaiṣa  
paropakāriṇām ||5:12|| 

(5:12) ตนมะมวงจะโนมก่ิงต่ําลงมาเพราะมีผลมาก เมฆจะต่ําลงมาเพราะมีน้ําเพ่ิมข้ึน คนดีจะไม

หยิ่งเพราะความร่ํารวย นี่แหละคือ ธรรมชาติท่ีแทจริงของคนท่ีชอบชวยเหลือผูอ่ืน  

(จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2564, น. 141) 

ในอภิชญานศากุนตลัม องกท่ี 2 โศลกท่ี 6 กวีพรรณนาถึงธรรมชาติใหเห็นฝูงกวางท่ีเค้ียวเอ้ืองแลว

นอน  ในท่ีรม หมูปาจํานวนหนึ่งขุดหญาชื่อมุสตะ (ชื่อหญาชนิดหนึ่ง) ในสระ ในโศลกนี ้กวาง สระน้ํา หญามุส

ตะ กระทิง หมูปา สิ่งเหลานี้เปนการพรรณนาถึงธรรมชาติอยางงดงาม กวีไดถายทอดใหเห็นถึงสภาพของระบบ

นิเวศในปาท่ีมีความอุดมสมบูรณ และสะทอนวิถีการดําเนินชีวิตของผูคนในสมัยนั้นไดใกลชิดกับระบบนิเวศใน

ลักษณะพ่ึงพาอาศัยซ่ึงกันและกัน และการลาสัตวเพ่ือดํารงชีพตามวิถีของนายพราน 

gāhantāṃ mahiṣā nipānasalilaṃ śṛṅgairmuhustāḍitam 
chāyābaddhakadambakaṃ mṛgakulaṃ romanthamabhyasyatu| 
viśrabdhaṃ kriyatāṃ varāhatatibhirmustākṣatiḥ palvale 
viśrāmaṃ labhatāmidaṃ ca śithitalajyābandhamasmaddhanuḥ ||2:6|| 

 

(2:6) ขอใหควายท้ังหลายจงดําน้ําในสระท่ีมันใชเขาขวิดครั้งแลวครั้งเลา ขอใหฝูงกวางเกาะกลุม

กันท่ีรมไมจงเค้ียวเอ้ือง ขอใหฝูงหมูปาขุดหญามุสตะในแองน้ําอยางไมมีความกลัว ขอใหธนูของ

พวกเราท่ีมีการพันสายไวอยางหยอน ๆ จงไดหยุดพัก (จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2564, น. 49) 

ในอภิชญานศากุนตลัม องกท่ี 1 โศลกท่ี 3 กลาววาการอาบน้ําเปนสุขในเวลากลางวัน อากาศท่ีพัด

มาจากปาจะมีกลิ่นหอมมาก อากาศท่ีมีกลิ่นหอมเพราะการพัดของลมท่ีไดสัมผัสดอกไมปาฏละ (ดอกทรัมเปต) 

การนอนอยูใตรมเงาไมท่ีหนาทึบทําใหหลับสบาย สถานท่ีและสิ่งแวดลอมของธรรมชาติ เปนบรรยากาศท่ีนํามา

ซ่ึงความรื่นรมยสราญใจยิ่งนัก ในโศลกนี้ กาลิทาสไดพรรณนาถึงธรรมชาติของสิ่งแวดลอมท่ีทําใหบรรยากาศ
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รอบตัวมีความสุขอยางยิ่ง แสดงใหเห็นถึงวิถีดําเนินชีวิตของผูคนท่ีผูกพันกับความรื่นรมยของธรรมชาติ และ

สะทอนสิ่งแวดลอมของธรรมชาติท่ีบริสุทธิ์เปนท่ีพักพิงของมนุษยอยางแทจริง 

 

  subhagasalilāvagāhāḥ pāṭalasaṃsargasurabhivanavātāḥ| 
  pracchāyasulabhanidrā divasāḥ pariṇāmaramaṇīyāḥ ||1:3 || 

 

(1:3) ในตอนกลางวัน การไดดําผุดดําวายในน้ําจะมีความสุขอยางยิ่ง ลมท่ีพัดมาจากปาก็จะมี

กลิ่นหอมเพราะไดคลุกเคลากับดอกปาฏละ เม่ืออยูในรมไมก็จะทําใหหลับไดงาย ๆ ในเวลาบาย

แก ๆ จะมีความนารื่นรมยอยางยิ่ง (จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2564, น. 3) 

วิถีการดําเนินชีวิตของมนุษยในสมัยเริ่มแรกจะตกอยูภายใตอิทธิพลของธรรมชาติอยางแทจริง ปจจัย

ในการดํารงชีวิตทุกอยางไดมาโดยตรงจากธรรมชาติ ความเปนอยูตาง ๆ ถูกกําหนดโดยธรรมชาติ ความรู 

ความเขาใจในเรื่องของธรรมชาติยังมีนอย แตความใกลชิดหรือความผูกพันในธรรมชาติมีมาก พวกเขาให

ความสําคัญแกธรรมชาติอยางมาก พวกเขาอยูกับธรรมชาติในลักษณะท้ังรักและท้ังกลัว รักเพราะรูวา

ธรรมชาติมีคุณตอเขา      ใหอาหารและทุกสิ่งทุกอยางแกเขา แตกลัวเพราะรูวาธรรมชาติอาจทําลายเขาและ

ทุกสิ่งทุกอยางไดเชนกัน เหลานี้ลวนเปนบอเกิดแหงความเชื่อ พิธีกรรม เพ่ือแสดงความขอบคุณ แสดง 

ความคารวะ ขอโทษ ขออนุญาต แกพระ เปนเจา เทพเจา วิญญาณท่ีเปนเจาของธรรมชาติ 

กาลิทาสไดใชการประพันธโดยใชธรรมชาติสื่อความหมายของดอกไมท่ีใชในการทําพิธีกรรมตาง ๆ 

ตามวิถีการดําเนินชีวิตของผูคนและสิ่งแวดลอมของธรรมชาติ ดังตัวอยางในอภิชญานศากุนตลัม องก 4  

โศลกท่ี 8 

apīvediṃparitaḥ kḷptadhiṣṇyāḥ samidvantaḥ prāntasaṃstīrṇadarbhāḥ। 
apaghnatoduritaṃ havyagandhairvaitānāstvāṃ vahnayaḥpāvayaṃtu ||4:8|| 
 

 (4:8) ขอใหไฟบวงสรวงซ่ึงตั้งวางอยูรอบเวที (แทนบูชา) (ไฟ) ซ่ึงไดรับการสังเวยดวยไมศักดิ์สิทธิ์ 

(ไฟ) ซ่ึงไดรับการสังเวยดวยหญาทรภะท่ีโปรยรอบกองไฟและ (ไฟ) ซ่ึงไดขับไลสิ่งชั่วรายไปดวย

กลิ่นเครื่องสังเวย โปรดจงชําระบาปใหแกเจาดวยเถิด (จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2564 น. 114) 

ในโศลกนี้ดอกไมไดสื่อใหเห็นถึงความหมายในการบูชา และการทําพิธีกรรมตาง ๆ จะเห็นไดจากท่ี

ปริยัมวทาพูดกับอนสูยาวา "ท่ีรักเรารวบรวมดอกไมเพียงพอสําหรับเครื่องบูชาอันศักดิ์สิทธิ์แลว" และยังมี 

การอางถึงการใชหญาทรภะ (หญาทรฺภ หมายถึงหญากุศะ) “เราจะเอาหญาทรภะเหลานี้ไปใหพราหมณผูทํา

พิธีเพ่ือปูเวทีพิธี (ท่ีกอไฟพิธ ีท่ีโปรยรอบกองไฟในพิธีทางศาสนา)” 
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ธรรมชาติในเมฆทูต (meghadūta) ของกาลิทาส 

เมฆทูตเปนคําสมาส ระหวางคํา “เมฆ” กับ “ทูต” มีความหมายวาเมฆผูทําหนาท่ีเปนทูต หรือเมฆ     

ผูนําขาวสารไปให ภาษาอังกฤษใชวา “The Cloud Messenger” เมฆไดทําหนาท่ีเปนทูตแหงความรัก รับฝาก  

ความรัก ความคิดถึง จากชายผูหนึ่งท่ีกําลังทุกขโศกไปใหภรรยาของเขาซ่ึงอยูหางไกล ตัวเอกของเรื่องนี้ไมใช

มนุษย หรือเทวดา แตคือ ยักษ ซ่ึงเปนบริวารของทาวกุเวร เทพเจาแหงความม่ังค่ังและเปนโลกนาถ (ผูคุมครอง

รักษาโลก) ประจําทิศอุดร (เหนือ) เปนงานประพันธของกาลิทาส ประเภทรอยกรอง ชนิดขัณฑกาพย  

สวนกาพยเล็กหรือกาพยยอย ในรูปศฤงคารีขัณฑกาพย คือแสดงความรูสึกท่ีเราอารมณในทางรัก ๆ ใคร ๆ 

และไดพรรณนาถึงสถานท่ีท่ีเมฆจะตองเดินทางผานจากจุดท่ียักษกับเมฆพบกันนั้น เมฆจะตองผานและพบ

อะไร ท่ีใดบาง และไดพรรณนาถึงความงามนานาประการของธรรมชาติอันนาอภิรมยยิ่งนัก มีปา เขา ลําเนา

ไพร แมน้ํา ลําธาร พฤกษชาตินานาพันธุ รวมถึงสัตวมากมายดวย 

เมฆทูตประกอบดวย ฉันท ท้ั งหมด 118 บท แบ งออกเปน 2 ภาค ภาคตนชื่ อ  ปูรฺ ว เมฆ 

(pūrvamegha) ภาคปลายชื่อ อุตฺตรเมฆ (uttaramegha) 

ภาคตน ปูรฺวเมฆ (pūrvamegha) เปนการพรรณนาถึงยักษตนหนึ่งลูกนองของทาวกุเวร ทําผิดโดย

ละเลยตอหนาท่ี ถูกทาวกุเวรกริ้วโกรธจึงเนรเทศออกจากนครอลกา ไปอยูบนเขารามคีรี ณ ปาวินธัย ทางทิศใต 

มีกําหนด 1 ป โดยยักษตองพรากจากภรรยาท่ีรักไปเพียงผูเดียว กาลเวลาลวงมา ยักษหวนรําลึกถึงภรรยาของ

ตนดวยความอาลัยอยางสุดซ้ึง ยักษเห็นเมฆมหึมากลุมหนึ่งลอยไปทางทิศอุดรอันเปนท่ีตั้งของเมืองอลกา  

จึงขอรองใหเมฆนั้นชวยทําหนาท่ีทูตนําขาววิปโยคโศกเศราแหงตนไปบอกใหภรรยาท่ีรักของตนไดรับรู และ

ดวยเหตุนี้จึงชื่อวา “เมฆทูต” เม่ือยักษขอรองเมฆนั้น ไดพรรณนาถึงสถานท่ีเมฆผานจากจุดท่ียักษกับเมฆพบ

กันนั้น เมฆจะตองผานและพบอะไร ท่ีใดบาง ในตอนนี้จึงเปนการพรรณนาสถานท่ีท่ีเมฆผานไป รวมท้ัง

ธรรมชาติตาง ๆ ใหเห็นความสวยงามของธรรมชาติ ตนไม ดอกไม แมน้ํา ลําธาร และผานไปตามเมืองสําคัญ

ตาง ๆ เชนอุชเชนี (ujjenī) เมืองท่ีสวยงามมาก กาลิทาสเปรียบวาเปนประดุจเมืองสวรรคท่ีลงมาสูดิน 

ภาคปลาย อุตฺตรเมฆ (uttaramegha) เปนการกลาวถึงยักษผูซ่ึงไดพรรณนาใหแกเมฆฟงถึงสถานท่ี

ตาง ๆ ในเมืองอลกาท่ีภรรยาท่ีรักของยักษนั้นอยู วาเปนสถานท่ีสวยหรู มีธรรมชาติท่ีงดงามยิ่งนัก มีบุปผชาติ

สวยงาม มีเหลาหญิงงาม มีดนตรีบรรเลง และอ่ืน ๆ มากมาย รวมท้ังพรรณนาสภาพอันผายผอมโศกาดูรของ

ยักษผูเปนภรรยา และพรรณนาสารปลอบขวัญท่ียักษนั้นฝากไปใหยอดพธูคูพิศวาสของตน 

เมฆทูตเปนงานนิพนธของกาลิทาส ประพันธเปนประเภทรอยกรอง ชนิดขัณฑกาพย ในรูปศฤงคารี    

ขัณฑกาพย คือแสดงความรูสึกท่ีเราอารมณในทางรัก ๆ ใคร ๆ การประพันธใชคําฉันทชนิดเดียวตลอดเรื่อง 

คือฉันทชื่อมันทากรานตา อันหมายความวายางเยื้อง หรือ กาวไปอยางชา ๆ ฉันทชนิดนี้ บทหนึ่งมี 4 บาท  

แตละบาทมี 17 คําหรือพยางค (จําลอง สารพัดนึก และ จิตตาภา สารพัดนึก, 2540, p. บทนํา 4) สุดทายของ

ฉันทจะเปนเสียงคุรุหรือลฆุก็ได ในการแบงจังหวะของฉันท มีจังหวะหยุดแบงเปน 3 ชวง คือ ชวงท่ี 1  

หลังพยางคท่ี 4 ชวงท่ี 2 หลังพยางคท่ี 10 และชวงท่ี 3 หลังพยางคท่ี 17 หรือ (4. 6. 7.) (Apte, 1982,  

p. 654) 



มนุษยศาสตรสาร ปท่ี 24 ฉบับท่ี 2 

63 

บทพรรณนาธรรมชาติในเรื่องเมฆทูต  

กาลิทาสไดพรรณนาถึงความงดงามของธรรมชาติ  ในเมฆทูต (meghadūta) อุตฺตรเมฆ 

(uttaramegha) โศลกท่ี 3 ในเมืองอลกาท่ีซ่ึงมีดอกบัวบานตลอดเวลา และมีฝูงผึ้งบินมาตอมกินเกสรดอกไม

เหลานั้นจนเมาและ   สงเสียงดังกอง มีฝูงหงสยืนลอมรอบตนบัวท่ีออกดอกอยูตลอดเวลา นกยูงท่ีเลี้ยงไวใน

เมืองนี้เปนนกยูงท่ีมีหาง   เปนมันเลื่อม ชูคอสงเสียงรอง และท่ีแหงนั้นพระจันทรในยามคํ่าคืนก็สองสวาง

ตลอดเวลาจนทําใหฟากฟาเมือง  อลกานั้นมีแตความสวางงดงาม เพราะไมมีความมืด เปนการพรรณนาถึง

ธรรมชาติท่ีกาลิทาสไดรังสรรคถอยคําท่ีบรรยายใหเห็นความงดงามอยางชัดเจนในโศลกนี้ 

   yatronmattabhramaramukharāḥ pādapā nityapuṣpā 
haṃsaśreṇīracitaraśanā nityapadmā nalinyaḥ | 
kekotkaṇṭhā bhavanaśikhino nityabhāsvatkalāpā 
nityajyotsnāḥ pratihatatamovṛttiramyāḥ pradoṣāḥ ||2:3|| 

 

(อุตฺตร:3) ในเมืองอลกานั้น ตนไมท้ังหลายมีเสียงหึ่ง ๆ ของผึ้งท่ีเมา มีดอกไมตลอดเวลา ตนบัว

ท้ังหลายมีดอกบัวเสมอ (และ) มีเข็มขัดท่ีถูกทําใหโดยแถวของหงสท้ังหลาย (มีหงสลอมเปนวง

แหวน) นกยูงเลี้ยงมีหางมันเลื่อมตลอดเวลา (และ) มีคอชูข้ึนเพราะการรอง และกลางคืนจะมี

แสงจันทรตลอดเวลา (และ) งามเพราะการมีอยูของความมืดท่ีถูกขจัดไป (ไมมืด) 

(จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2523, น. 34) 

ในเมฆทูต (meghadūta) ปูรฺวเมฆ (pūrvamegha) โศลกท่ี 15 กวีนิพนธนี้ยักษพูดกับเมฆในฐานะ 

ผูสงสารถึงภรรยาของเขา ในโศลกนี้ รุง ยอดของจอมปลวก ฝูงวัว นกยูงท่ีมีความสงาผาเผย ลําแสงแหงอัญมณี 

และเมฆเปนการพรรณนาธรรมชาติในจินตนาการของกวีไดอยางงดงามทําใหเห็นภาพพจนไดอยางชัดเจน 

ratnacchāyāvyatikara iva prekṣyam etat purastād 
valmīkāgrāt prabhavati dhanuṣkhaṇḍam ākhaṇḍalasya | 
yena śyāmaṃ vapur atitarāṃ kāntim āpatsyate te 
barheṇeva sphuritarucinā gopaveṣasya viṣṇoḥ ||1:15|| 

(ปูรฺว:15) สวนของธนูของพระอินทร (รุง) นี้ อันควรแกการมองดู เหมือนการระคนเขาดวยกัน

ของแกว ยอมปรากฏข้ึนจากยอดของจอมปลวกขางหนา ดวยสวนของธนูนั้นรางท่ีดําของทาน  

จะถึงซ่ึงความงามอยางยิ่ง เหมือน (ราง) ของพระวิษณุในเพศของคนเลี้ยงโค (พระกฤษณะ)  

(ถึงซ่ึงความงาม) ดวยหางนกยูงท่ีมีรัศมีระยิบระยับ (จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2523, น. 8) 

ในเมฆทูต (meghadūta) ปูรฺวเมฆ (pūrvamegha) โศลกท่ี 21 ดอกกทัมพะ (หรือดอกกระทุม)  

ท่ีมีสีเหลือง แกมเขียว เนื่องจากเสนใยท่ีโตแลวครึ่งหนึ่ง กวาง น้ํา ดอกไม เกสร ตนกลวย ริมฝงน้ํา เหลานี้

แสดงถึงธรรมชาตท่ีิประกอบดวยความงดงามท่ีหลากหลาย รวมถึงความอุดมสมบูรณของนิเวศหลังไฟไหมปา  

nīpaṃ dṛṣṭvā haritakapiśaṃ keṣarair ardharūḍhair 
āvirbhūtaprathamamukulāḥ kandalīś cānukaccham | 
dagdhvāraṇyeṣv adhikasurabhiṃ gandham āghrāya corvyāḥ 
sāraṅgās te jalalavamucaḥ sūcayiṣyanti mārgam ||1:21|| 



มนุษยศาสตรสาร ปท่ี 24 ฉบับท่ี 2 

64 

 

(ปูรฺว:21) พวกกวางท้ังหลาย จะบอกใหรูซ่ึงทางของทานผูไดปลอยหยดน้ําออกมาแลว หลังจากท่ี

พวกมันไดเห็นดอกกทัมพะท่ีมีสีเหลืองแกมเขียว เพราะเกสรท่ีงอกออกมาครึ่งหนึ่ง และ (เห็น)        

ตนกลวยท้ังหลายท่ีริมฝงน้ํามีหนอปรากฏออกมาใหม ๆ และหลังจากท่ีไดสูดกลิ่นของพ้ืนดินท่ี    

หอมยิ่งในปาท้ังหลายท่ีถูกไฟไหมแลว (จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2523, น. 11) 

ในเมฆทูต (meghadūta) ปูรฺวเมฆ (pūrvamegha) โศลกท่ี 23 ยักษกลาวกับเมฆวาเม่ือทานเขาใกล

แควนทศารณะ (daśārṇa) แลวทานจะเห็นพุมไมของสวนนั้นและมีดอกไมสีขาวชื่อเกตะกะ (หรือดอกลําเจียก) 

นกทํารังบนยอดไมมงคลของหมูบาน พวกนกท่ีกินเครื่องสังเวยในบาน มีปาไมหวาท่ีมืดมิดซ่ึงมีผลหวาสุกงอม 

เหลาหงสก็หยุดและพักอาศัยอยูท่ีนั่นเปนเวลาหลายวัน กาลิทาสไดแสดงใหเห็นถึงธรรมชาติของสิ่งแวดลอม

และการอยูรวมกันของสัตวและมนุษย ดังประโยคท่ีวา “มีตนไมศักดิ์สิทธิ์ในหมูบานเต็มไปดวยการสรางรัง” 

“พวกนกท่ีกินเครื่องสังเวยในบาน” นก กา หงส ปาไมหวา เหลานี้เปนคําพรรณนาถึงธรรมชาติท่ีแสดงใหเห็น

ถึงองคประกอบทางนิเวศ สิ่งแวดลอมท่ีอุดมสมบูรณ และการอยูรวมกันของธรรมชาติกับมนุษย ซ่ึงเปน 

ความงดงามในจินตนาการของมหากวีกาลทิาส  

pāṇḍucchāyopavanavṛtayaḥ ketakaiḥ sūcibhinnair 
nīḍārambhair gṛhabalibhujām ākulagrāmacaityāḥ | 
tvayy āsanne pariṇataphalaśyāmajambūvanāntāḥ 
sampatsyante katipayadinasthāyihaṃsā daśārṇāḥ ||1:23|| 

 

(ปูรฺว:23) เม่ือทานมาใกล แควนทศารณะ จะเปนแควนท่ีมีตนไมท่ีใชเปนรั้วสวนกลายเปนสีขาว

เหลืองดวยดอกเกตกะท้ังหลาย ท่ีแตกออกตรงปลายของดอก (และ) มีตนไมศักดิ์สิทธิ์ในหมูบาน  

เต็มไปดวยการสรางรัง ของพวกนกท่ีกินเครื่องสังเวยในบาน (กา) (และ) มีชายปาไมหวาเปนสีดํา

ดวยผลท่ีสุก (และ) มีหงสอยูสองสามวัน (จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2523, น. 12) 

ในเมฆทูต (meghadūta) ปูรฺวเมฆ (pūrvamegha) โศลกท่ี 10 ยักษพูดกับเมฆวา สายลมออน ๆ  

ท่ีพัดมา  พรอมกับเธอ และนกท่ีชื่อวาจาตกะไดขับขานไพเราะดวยความขบขันอยู เบื้องซายของเธอ  

นกกระเรียนตัวเมียแสดงการจัดแถวบนทองฟาอยางมีระเบียบและมีประสบการณ ความสุขเก่ียวกับการไดเห็น 

ใหดวงตาไดชื่นชม   บนทองฟาท่ีมีความสวยงาม กาลิทาสไดพรรณนาใหเห็นถึงสภาพของธรรมชาติในตนฤดู

ฝนท่ีมีฝูงนกบินไปพรอม ๆ กับเมฆฝน ในท่ีนี้บรรดานกท่ีชื่อวาจาตกะ (นกดุเหวาชนิดหนึ่ง กลาวกันวาดํารงอยู

ไดดวยหยาดฝน)  
mandaṃ mandaṃ nudati pavanaś cānukūlo yathā tvāṃ 
vāmaś cāyaṃ nadati madhuraṃ cātakas te sagandhaḥ | 
garbhādhānakṣaṇaparicayān nūnam ābaddhamālāḥ 
seviṣyante nayanasubhagaṃ khe bhavantaṃ balākāḥ ||1:10|| 

(ปูรฺว:10) และ ลมซ่ึงเหมือนจะชวยยอมพัดทานไปอยางชา ๆ อนึ่งนกจาตกะท่ีรองไพเราะอยูทาง

ซายมือซ่ึงเปนพวกพองของทานนี้ ยอมสงเสียงไพเราะ นกกระสาท้ังหลายบนทองฟา เปนผูมีแถว
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อันจัดแลว เพราะความคุนเคยในขณะแหงการตั้งทอง จะรับใชทานผูเปนโชคสําหรับนัยนตา          

อยางแนนอน (จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2523, น. 5) 

ในเมฆทูต (meghadūta) อุต ฺตรเมฆ (uttaramegha) โศลกท่ี 44 กาลิทาสไดพรรณนาถึงความงาม

ของคนรักวาไมมีอะไรเทียบเธอได กาลิทาสมีสายตาแหลมคมในการวินิจฉัยคุณคาของธรรมชาติดังท่ีสามารถ

ประเมินสรีรวิทยาของผูคนและธรรมชาติของมนุษยไดอยางชัดแจง และเขาไดพรรณนากลาวถึงทุกแงทุกมุม

ของธรรมชาติ เชน “พวงหางท้ังหลายของนกยูงท้ังหลาย” “การยักค้ิวหลิ่วตาท่ีงดงาม” “ในตาท้ังสองของ 

นางกวางท่ีตื่นตระหนก” “คนข้ีงอน สิ่งท่ีเหมือนเจา ไมมีอยูเลย” สิ่งเหลานี้สัมพันธกับธรรมชาติและเปน 

การพรรณนาความงามในบทกวีอยางสรางสรรคของกาลิทาส 

śyāmāsv cakitahariṇīprekṣaṇe dṛṣṭipātaṃ 
vaktracchāyāṃ śaśini śikhināṃ barhabhāreṣu keśān | 
utpaśyāmi pratanuṣu nadīvīciṣu bhrūvilāsān 
hantaikasmin kvacid api na te caṇḍi sādṛśyam asti ||2:44|| 

(อุตฺตร:44) พ่ีเห็นราง (ของเจา) ในเถาวัลยชื่อปริยังคุ การทอดสายตา (ของเจา) ในตาท้ังสองของ   

นางกวางท่ีตื่นตระหนก นวลหนา (ของเจา) ในพวงหางท้ังหลายของนกยูงท้ังหลาย (และ) การยัก

ค้ิว  หลิ่วตาท่ีงดงามในริ้วคลื่นท่ีเล็ก ๆ ของแมน้ํา โอ คนข้ีงอน สิ่งท่ีเหมือนเจา ไมมีอยูเลย ในสิ่ง

ใด ๆ สิ่งเดียว (จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2523, น. 54) 

ในเมฆทูต (meghadūta) ปูรฺวเมฆ (pūrvamegha) โศลกท่ี 56 กาลิทาสไดพรรณนาถึงธรรมชาติ

ของไผท่ีถูกพัดดวยลมทําใหเกิดเสียงท่ีไพเราะ เสียงขับขานโดยกินนรีท้ังหลาย และเสียงฟารองดังกองอยูในถํ้า

เหมือนเสียงกลอง ก็เหมือนเครื่องดนตรีของพระศิวะ เหลานี้เปนคําอธิบายเก่ียวกับธรรมชาติของสิ่งแวดลอมท่ี

อุดมสมบูรณ และปรากฏการณทางธรรมชาติในจินตนาการของกวีท่ีทําใหเห็นภาพพจน 

śabdāyante madhuram anilaiḥ kīcakāḥ pūryamāṇāḥ 
saṃsaktābhis tripuravijayo gīyate kiṃnarībhiḥ | 
nirhrādas te muraja iva cet kandareṣu dhvaniḥ syāt 
saṃgītārtho nanu paśupates tatra bhāvī samagraḥ ||1:56|| 

(ปูรฺว:56) ไมไผท้ังหลายท่ีถูกบรรจุไวดวยลมท้ังหลาย สงเสียงดังไพเราะ ชัยชนะตอตริปุระไดรับ

การขับรองโดยกินนรีท้ังหลายท่ีมีเสียงไพเราะ ถาเสียงคํารามท่ีเง้ือมผาท้ังหลายของทาน จะเปน

เหมือนเสียงกลอง (แลว) เครื่องดนตรีของพระปศุปติ (พระศิวะ) ณ ท่ีนั้น (ใกลรอยพระบาท)  

ก็จะสมบูรณทีเดียว (จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2523, น. 28) 

จากอีกตัวอยางในเมฆทูต (meghadūta) ปูรฺวเมฆ (pūrvamegha) โศลกท่ี 41 กาลิทาสไดพรรณนา

โดยใชจินตนาการวาเมฆเปนชายหนุม แมน้ําเปนหญิงสาว น้ําในแมน้ําในฤดูแลงท่ีลดหางฝงออกไปเปนผาสีน้ํา

เงินท่ีกําลังหลุดจากสะโพกของหญิงสาวคือแมน้ํานั้น ตนออท่ีปลายโนมลงไปจรดน้ําเปนมือของหญิงสาวท่ี

พยายามดึงผาไวไมใหหลุด เปนจินตนาการของกวีเก่ียวกับวิถีดําเนินชีวิตของมนุษยและความสัมพันธกับ

ธรรมชาติไดอยางงดงาม 
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tasyāḥ kiṃcitkaradhṛtamiva prāptavānīraśākhaṃ 
nītvā nīlaṃ salilavasanaṃ muktarodhonitambam | 
prasthānaṃ te kathamapi sakhe lambamānasya bhāvi 
jñātāsvādo vivṛtajaghanāṃ ko vihātuṃ samarthaḥ ||1:41|| 

(ปูรฺว:41) หลังจากท่ีไดเปลื้องผาไดแกน้ําสีน้ําเงินของแมน้ํานั้น ซ่ึงไดหลุดจากสะโพกคือฝง (และ) 

ซ่ึงมีก่ิงตนออไปจรดราวกับวา (ผา) ถูกยกข้ึนดวยมือนิดหนึ่งการเดินทางของทานผูชักชาอยู  

คงจะเปนไปไดยาก ใครเลาผูมีความสุขอันตนไดลิ้มรสแลว จะสามารถจากผูหญิงผูมีสะโพกเปลา

เปลือย  ไปได (จิรพัฒน ประพันธวิทยา, 2523, น. 21) 

 

อภิปรายผลการวิจัย 

ผลงานมากมายของกาลิทาสลวนแลวแตมีธรรมชาติเปนวัตถุดิบทางศิลปะอยางดีเลิศ กาลิทาสเปน

มหากวีท่ีเปนผูมีอัจฉริยะทางกาพยกลอน มีความรูหลายสาขา มีประสบการณกวางขวางเพราะไดทองเท่ียวไป

ท่ัวอินเดีย ผลงานอันโดดเดนในการพรรณนาธรรมชาติท่ีตองยกยองวาชาญฉลาด เพราะใชธรรมชาติมาเปน

วัตถุดิบในการประพันธ โดยท่ัวไปการพรรณนาธรรมชาติมักเกิดจากการท่ีกวีเดินทางไปยังสถานท่ีตาง ๆ ไดพบ

เห็นสิ่งรอบตัว ไมวาจะเปน พืชพันธุ สัตว ทองฟา อากาศ ภูเขา แมน้ํา ลําธาร แลวนํามาพรรณนาผูกกับ 

ความสะเทือนอารมณของตนเอง ท้ังอารมณรัก คิดถึง เศราโศก เปนตน กวีตองเปนผูท่ีมีความรูจริงกับ

ธรรมชาติเหลานั้น กาลิทาสไดชื่อวาเปนกวีแหงธรรมชาติ ใสใจในเรื่องของธรรมชาติและสามารถถายทอด

เชื่อมโยงสภาพตามธรรมชาติใหเขากับอารมณของมนุษยอยางไพเราะ งดงาม ในบทกวีของเขา  

 

บทสรุป  

กาลิทาส เปนชื่อท่ีรูจักกันเปนอยางดีในกลุมคนท่ีศึกษาวรรณคดีสันสกฤต นักปราชญท้ังท่ีเปน 

ชาวอินเดียและชาวตางชาติตางหลงใหลในกวีนิพนธของกาลิทาส เปนท่ียอมรับกันวากาลิทาสไดสรางผลงาน

ประพันธไวจํานวนมากมาย กวีนิพนธแตละชิ้นไดรับการยกยองชื่นชมอยางสูงจากนักปราชญท้ังในอดีตและ

ปจจุบัน กาวยะเรื่อง อภิชญานศากุนตลัม และเมฆทูต ดังท่ีผูวิจัยไดศึกษามานี้ กวีไดถายทอดจินตนาการ

เก่ียวกับธรรมชาติไดอยางงดงาม เปนงานเขียนท่ีมีวรรณศิลป มีภาษาท่ีไพเราะ งามท้ังเสียงและความหมาย 

เนื้อหาประกอบดวยธรรมชาติท่ีหลากหลาย สรางอารมณสุนทรียใหเกิดความเพลิดเพลิน และไดรับความรู 

ดานในการใชชีวิตท่ีสัมพันธกับธรรมชาติ  

กาลิทาสมีความเปนเลิศทางกวี การใชโวหารพรรณนาธรรมชาติและสิ่งตาง ๆ ไดอยางถูกตองแมนยํา 

การสังเกตอยางเฉียบขาดเก่ียวกับธรรมชาติไดสะทอนอยูในผลงานของกาลิทาส การเดินทางในอินเดียใน

ขณะนั้น กาลิทาสสามารถประเมินภูมิศาสตร สังคม วัฒนธรรม ประวัติศาสตร และเหนือสิ่งอ่ืนใดในดาน

สรีรวิทยาของผูคนและธรรมชาติ เขาไดพรรณนากลาวถึงทุกแงทุกมุมของธรรมชาติ ตั้งแตยอดเขาไกลาสไป

จนถึงหุบเขาทิเบตทางตอนเหนือและแคชเมียรไปจนถึงชายหาดทางใต เชน ภูเขาและแมน้ํา รัฐ ชนบท 

อาณาจักร กษัตริย ผูคน ชนเผา สัตว และพืช ไมเพียงแตเอยถึงชื่อพืชเทานั้น แตรูปราง สี รส ผิวสัมผัสของ
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ดอกไม ผลไม ใบไม ตนไม เปนสิ่งท่ีเขาเห็นเดนชัดมาก ซ่ึงพิสูจนไดวากาลิทาสไดเดินทางในอินเดียโดยไดพัก

อาศัยอยูอยางนอยหกฤดูกาล ไดแก ฤดูรอน (คฺรีษฺม) ฤดูฝน (วรฺษา) ฤดูใบไมรวง (ศรทฺ) ฤดูหนาว (เหมนฺต )  

ฤดูเย็น (ฤดูน้ําคาง) (ศิศิระ) และฤดูใบไมผลิ (วสนฺต) ณ ตําแหนงใดตําแหนงหนึ่ง และติดตามเหตุการณใน 

การเปลี่ยนแปลงของธรรมชาติและสิ่งแวดลอมรอบ ๆ ตัวเขา บทประพันธของกาลิทาสตั้งอยูบนพ้ืนฐานของ

คุณคาทางจริยธรรมของมนุษย องคประกอบทางนิเวศและสิ่งแวดลอม กาลิทาสไดใชความอัจฉริยะใน 

การประพันธเพ่ือสื่อใหเห็นถึงความหลากหลายในความหมายของธรรมชาติในผลงานของเขา กาลิทาสเปนผูท่ีมี

ความรูและความเขาใจธรรมชาติ อยางแทจริง ตระหนักถึงธรรมชาติรอบตัวทุกดาน ความใสใจในเรื่อง

สิ่งแวดลอม สิ่งเหลานี้ไดสะทอนอยูในผลงานกวีนิพนธของเขาซ่ึงประกอบดวยเนื้อหาท่ีสอดแทรกดวยความรู 

วิถีการดําเนินชีวิตของผูคนและสิ่งแวดลอม ชีวประวัติของกาลิทาสยังเปนสิ่งท่ีนักปราชญท้ังหลายตองคนหา

ขอเท็จจริงกันตอไป เพราะไมปรากฏหลักฐานท่ีชัดเจนเก่ียวกับชีวิตของกาลิทาส ดังนั้นชีวประวัติของกาลิทาสท่ี

มีอยูในปจจุบันไดมาจากการสันนิษฐานจากผลงานและหลักฐานแวดลอมอ่ืน ๆ แตชีวประวัติเก่ียวกับกาลิทาสท่ี

รูจักกันอยางกวางขวางในประเทศอินเดีย คือ ตํานานท่ีเลาสืบตอ ๆ กันมา 

กวีนิพนธของกาลิทาส และ ความเปนกาลิทาส - กวีแหงธรรมชาติ จะคงอยูในโลกนี้ แมในปจจุบันก็

มิไดเสื่อมคลายจากคํายกยองเชนนั้นจากชาวอินเดียเลย จะเห็นไดจากท่ีชาวอินเดียกลาวเสมอวา  

“The Himalayas are our national mountain;  

the Ganga is our national river; 

the Gita is our national scripture;  

    and Kalidasa is our national poet.” 

         (Ranghavan, 1961, p. 65) 

  “ภูเขาหิมาลัยเปนภูเขาของชาติเรา แมน้ําคงคาเปนแมน้ําของชาติเรา 

  คีตาเปนคัมภีรของชาติเรา และกาลิทาสเปนกวีของชาติเรา” 

อนึ่งการนําเสนอในประเด็นท่ีอภิปรายมานี้ ยังมีอีกหลายประเด็นท่ีสามารถขยายผลการศึกษา

ผลงานของกาลิทาส ในดานวรรณศิลป ดานภาษา และ ไวยากรณ โดยใชแนวคิดทางทฤษฎีอลังการศาสตรมา

ศึกษาวิเคราะหใหเห็นถึงกลวิธีในการประพันธของกาลิทาสท่ีมีผลงานท่ีงามท้ังเสียงและความหมายตอไป  
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